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AUGLYSING

um viobétarbokun vio Evropusattmala um sjalfsstjorn sveitarfélaga,
um rétt til patttoku i malefnum sveitarstjérna.

Hinn 16. névember 2009 var i Utrecht gerd vidbotarbokun um rétt til patttdku i malefnum sveitar-
stjorna, vid Evropusattmala um sjalfsstjorn sveitarfélaga fra 15. oktober 1985, sbr. auglysingu 1 C-
deild Stjornartioinda nr. 7/1991 par sem sattmalinn er birtur.

Bokunin 68ladist gildi gagnvart {slandi 1. september 2017 og er birt sem fylgiskjal med aug-
lysingu pessari.

betta er hér meo gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytinu, 3. mars 2021.

Guolaugur bor Poroarson.

Martin Eyjolfsson.
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Fylgiskjal.

VIDPBOTARBOKUN
VID EVROPUSATTMALA UM SJALFSSTJORN SVEITARFELAGA,
UM RETT TIL PATTTOKU I MALEFNUM SVEITARSTJORNA

Formali.

Adildarriki Evropuradsins, sem hafa undirritad pessa vidbdtarbokun vio Evropusattmala um sjalfs-
stjorn sveitarfélaga (hér 4 eftir nefndur ,,sattmalinn®, ETS nr. 122),

4.1.

4.2.

5.1.

5.2

5.3.

sem telja ad markmid Evropuradsins sé ad nd meiri einingu medal adildarrikja pess 1 pvi skyni ad
vernda og hrinda i framkvemd peim hugsjonum og grundvallarreglum sem eru sameiginleg
arfleifd peirra;

sem telja ad réttur til patttdku i stjornun opinberra mala sé ein af peim lydraedislegu meginreglum
sem sameiginleg er 6llum adildarrikjum Evrépuradsins;

sem telja ad proun mala 1 adildarrikjunum hafi synt fram 4 mikilveegi meginreglunnar um s;jalfs-
stjorn sveitarfélaga;

sem telja a0 rétt sé ad beaeta dkvadum vid sattmalann par sem réttur til patttoku i malefnum
sveitarstjorna er tryggour;

sem hafa i huga sattmala Evropuradsins um adgang ad opinberum gégnum, sem radherranefndin
sampykkti 27. november 2008;

hafa jafnframt i huga yfirlysinguna og adgerdadetlunina sem sampykkt var 4 pridja leidtogafundi
Evropuraosins (Varsja, 16. og 17. mai 2005),

og hafa ordid asatt um eftirfarandi:

1. gr.

Réttur til patttoku i malefnum sveitarstjorna.
Adildarrikin skulu tryggja 6llum innan 16gsdgu sinnar rétt til patttoku i malefnum sveitarstjorna.
Réttur til patttoku 1 malefnum sveitarstjorna visar til réttar til ad leitast vid ad dkvarda eda hafa
ahrif 4 pad hvernig sveitarstjorn beitir valdi sinu og abyrgd.
Log skulu greida fyrir pvi ad haegt sé ad nyta pennan rétt. Log geta heimilad sérstakar radstafanir
fyrir tilteknar adstaedur eda hopa folks, an pess po ad neinir einstaklingar eda hopar séu beittir
mismunun. Einkum ma gera lagalegar radstafanir sem midast sérstaklega vid kjésendur, i
samraemi vid stjornarskra og/eda alpjodlegar skuldbindingar adila.
Log allra adila skulu vidurkenna rétt pegna rikisins til patttdku, sem kjosendur eda frambjoédendur,
i kosningum til bajarrads eda annarrar 16ggjafarsamkomu sveitarfélagsins par sem peir bua.
Login skulu jafnframt vidurkenna rétt annarra manna til ad taka patt med slikum haetti, akvedi
adili pad 1 samraemi vid stjornskipan sina eda sé slikt 1 samremi vid pjodréttarlegar skuld-
bindingar hans.
Log skulu meela fyrir um allar formkrofur, skilyrdi og takmarkanir vardandi nytingu réttar til
patttoku 1 malefnum sveitarstjérnar og slikt skal vera 1 samremi vi0 pjodréttarlegar skuldbind-
ingar adila.
Log skulu fyrirskipa paer formkrofur, skilyrdi og takmarkanir sem naudsynlegar pykja til pess ad
tryggja ad nyting réttar til patttoku stefni ekki heilindum og gagnsei 1 haettu 1 framkvamd sveitar-
stjorna 4 valdi sinu og skyldum.
Allar adrar formkrofur, skilyrdi eda takmarkanir skulu vera naudsynlegar til pess ad stunda
lydreedislega stjornarhzetti, vernda 6ryggi almennings i lyoradislegu pjodfélagi eda til pess ad
aodili standi vid pjodréttarlegar skuldbindingar sinar.
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2. gr.
Framkvemdarradstafanir vegna réttar til patttoku.

1. Adilar skulu gera hverjar paer radstafanir sem eru naudsynlegar til ad framfylgja réttinum til

patttoku i malefnum sveitarstjorna.
2. A medal peirra radstafana sem skal gera vegna nytingar 4 rétti til patttoku er:

i. a0 gera sveitarstjornum kleift ad virkja, kynna og greida fyrir réttinum til patttéku sem

tiltekinn er i bokun pessari;

ii. a0 festa { sessi:

a. ferli til ad virkja almenning, til deemis med samradsferli, iblakosningum og undirskriftar-
sofnunum og, par sem ibuar eru margir og/eda um stort landsvadi er a0 rada, radstafanir
til a0 virkja ibtia i neerumhverfi peirra;

b. ferli til ad veita adgang, i samremi vid stjornskipan og pjoodréttarlegar skuldbindingar
adila, ad opinberum gdgnum sveitarstjorna;

c. radstafanir til a0 koma til mots vid parfir hopa sem eiga i sérstokum erfidleikum meo ad
taka patt; og

d. fyrirkomulag og ferli til ad meohondla og bregodast vid kvortunum og tillogum um
stjornarheetti sveitarstjorna og almannapjonustu a4 vegum beirra;

iii. ad hvetja til notkunar 4 upplysinga- og samskiptataekni til ad kynna og greida fyrir réttinum
til patttoku sem tiltekinn er i bokun pessari.
3. Ferli, radstafanir og fyrirkomulag kann ad vera mismunandi eftir edli sveitarstjorna hvad vardar
sterd og valdsvio.
4. 1 skipulags- og akvardanaferlinu um paer radstafanir sem gera 4 til ad framfylgja réttinum til
patttoku i malefnum sveitarstjorna skulu sveitarstjornir hafdar 1 samradi eftir pvi sem kostur er,
timanlega og med videigandi hetti.

3. gr.
Yfirvold sem bokunin tekur til.

Bokun pessi tekur til allra flokka sveitarstjorna sem til stadar eru 4 landsvadi adila. Hver aodili
getur p6, pegar hann afhendir fullgildingar-, stadfestingar- eda sampykktarskjal sitt, tiltekid pa flokka
sveitar- eda héradsstjorna sem hann atlar ad lata akvaedi bokunarinnar taka til, eda pa flokka sem hann
hyggst undanskilja akvaedum bokunarinnar. Hann getur einnig 1atid dkveedi bokunarinnar taka til fleiri
flokka sveitar- eda héradsstjorna med sidari tilkynningu til adalframkvamdarstjéra Evropuradsins.

4. gr.
Sveedisbundio gildissvid.

1. Sérhverju riki er heimilt vid undirritun eda vid athendingu fullgildingar-, stadfestingar- eda
sampykktarskjals sins ad tilgreina pad eda pau landsveedi sem pessi bokun neer til.

2. Hver adili getur hvenar sem er, med yfirlysingu sem ritud er til adalframkvamdarstjora Evropu-
radsins, Utvikkad gildissvio pessarar bokunar til sérhvers pess landsvadis sem tilgreint er i
yfirlysingunni. Bokunin 6dlast gildi gagnvart sliku landsvaedi fyrsta dag pess manadar sem hefst
eftir ad 1idnir eru prir manudir fra peim degi er adalframkvemdarstjora Evropuradsins berst slik
yfirlysing.

3. Sérhverja yfirlysingu sem gefin er samkvaemt tveimur undanfarandi télulidum ma afturkalla fyrir
hvert pad landsvedi, sem par er tilgreint, med tilkynningu til adalframkvaemdarstjorans. Aftur-
kollunin 6dlast gildi fyrsta dag pess manadar sem hefst eftir ad 1idnir eru sex manudir fra peim
degi er adalframkvamdarstjora berst tilkynningin.

5. gr.
Undirritun og gildistaka.
1. Pau adildarriki Evropurddsins sem undirritad hafa sattmalann geta undirritad pessa bokun. Hun
er hao fullgildingu, stadfestingu eda sampykki. Adildarriki Evropuradsins getur ekki fullgilt, stad-
fest eda sampykkt pessa bokun nema pad hafi, 4dur eda samhlida, fullgilt, stadfest eda sampykkt
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sattmalann. Fullgildingar-, stadfestingar- og sampykktarskjol skulu afhent adalframkveemdar-
stjora radsins til vorslu.

2. Bokun pessi gengur i gildi fyrsta dag pess méanadar sem hefst eftir ad lionir eru prir manudir fra
pvi ad atta adildarriki Evropuradsins hafa lyst sampykki sinu 4 ad vera bundin af bokuninni
samkvemt 1. tolulid.

3. Gagnvart hverju adildarriki sem sidar lysir sampykki sinu & ad vera bundid af henni tekur bokunin
gildi fyrsta dag pess manadar sem hefst eftir ad 1idnir eru prir manudir fra peim degi er fullgild-
ingar-, stadfestingar- eda sampykktarskjalid er athent.

6. gr.
Uppsogn.
1. Hver adili getur hvener sem er sagt pessari bokun upp med tilkynningu sem send er til ada-
Iframkvaemdarstjora Evropuradsins.
2. Uppsdgnin 60last gildi fyrsta dag pess manadar sem hefst eftir ad 1idnir eru sex manudir fra peim
degi er adalframkvaemdarstjora berst tilkynningin.

7. gr.

Tilkynningar.
Adalframkvemdarstjori Evropurddsins skal tilkynna adildarrikjum Evropurddsins um
sérhverja undirritun;
athendingu sérhvers fullgildingar-, stadfestingar- eda sampykktarskjals;
sérhvern gildistokudag bokunar pessarar samkvemt 5. gr.;
sérhverja tilkynningu sem borist hefur um beitingu akvada 3. gr.;
sérhvern annan gerning, tilkynningu eda ordsendingu sem bokun pessa vardar.

o a0 o

bessu til stadfestu hafa undirritadir, sem til pess hafa fullt umbod, skrifad undir bokun pessa.

Gjort 1 Utrecht 16. november 2009 4 ensku og fronsku i einu eintaki sem vardveitt skal i skjala-
safni Evropurddsins og eru badir textarnir jafngildir. Adalframkvamdarstjori Evropuradsins skal
senda stadfest endurrit til allra adildarrikja Evropuradsins.
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ADDITIONAL PROTOCOL

TO THE EUROPEAN CHARTER OF LOCAL SELF-GOVERNMENT ON THE

RIGHT TO PARTICIPATE IN THE AFFAIRS OF A LOCAL AUTHORITY

Preamble

The member States of the Council of Europe, signatories to this Additional Protocol to the European
Charter of Local Self-Government (hereinafter referred to as “the Charter”, ETS No. 122),

4.1

4.2

5.1

52

5.3

Considering that the aim of the Council of Europe is to achieve greater unity between its members
for the purpose of safeguarding and realising the ideals and principles which are their common
heritage;

Considering that the right to participate in the conduct of public affairs is one of the democratic
principles that are shared by all member States of the Council of Europe;

Considering that the evolution in member States has shown the pre-eminent importance of this
principle for local self-government;

Considering that it would be appropriate to supplement the Charter with provisions guaranteeing
the right to participate in the affairs of a local authority;

Bearing in mind the Council of Europe Convention on Access to Official Documents, adopted by
the Committee of Ministers on 27 November 2008;

Bearing in mind also the Declaration and the Action Plan adopted at the 3rd Summit of Heads of
State and Government of the Council of Europe (Warsaw, 16 to 17 May 2005),

Have agreed as follows:

Article 1

Right to participate in the affairs of a local authority
The States Parties shall secure to everyone within their jurisdiction the right to participate in the
affairs of a local authority.
The right to participate in the affairs of a local authority denotes the right to seek to determine or
to influence the exercise of a local authority's powers and responsibilities.
The law shall provide means of facilitating the exercise of this right. Without unfairly discrimin-
ating against any person or group, the law may provide particular measures for different circum-
stances or categories of persons. In accordance with the constitutional and/or international obli-
gations of the party, the law may, in particular, provide for measures specifically limited to voters.
Each Party shall recognise by law the right of nationals of the party to participate, as voters or
candidates, in the election of members of the council or assembly of the local authority in which
they reside.
The law shall also recognise the right of other persons to so participate where the party, in
accordance with its own constitutional order, so decides or where this accords with the party’s
international legal obligations.
Any formalities, conditions or restrictions to the exercise of the right to participate in the affairs
of a local authority shall be prescribed by law and be compatible with the party’s international
legal obligations.
The law shall impose such formalities, conditions and restrictions as are necessary to ensure that
the ethical integrity and transparency of the exercise of local authorities’ powers and responsi-
bilities are not jeopardised by the exercise of the right to participate.
Any other formalities, conditions or restrictions must be necessary for the operation of an
effective political democracy, for the maintenance of public safety in a democratic society or for
the party to comply with the requirements of its international legal obligations.
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Article 2
Implementing measures for the right to participate
1  The Parties shall take all such measures as are necessary to give effect to the right to participate
in the affairs of a local authority.
2 These measures for the exercise of the right to participate shall include:
1 empowering local authorities to enable, promote and facilitate the exercise of the right to
participate set out in this Protocol;
ii securing the establishment of:
a procedures for involving people which may include consultative processes, local referend-
ums and petitions and, where the local authority has many inhabitants and/or covers a
large geographical area, measures to involve people at a level close to them;
b procedures for access, in accordance with the Party’s constitutional order and international
legal obligations, to official documents held by local authorities;
¢ measures for meeting the needs of categories of persons who face particular obstacles in
participating; and
d mechanisms and procedures for dealing with and responding to complaints and suggest-
ions regarding the functioning of local authorities and local public services;
iii encouraging the use of information and communication technologies for the promotion and
exercise of the right to participate set out in this Protocol.
3 The procedures, measures and mechanisms may be different for different categories of local
authorities, having regard to their size and competences.
4 In the planning and decision-making processes concerning measures to be undertaken to give
effect to the right to participate in the affairs of a local authority, local authorities shall be
consulted insofar as possible, in due time and in an appropriate way.

Article 3
Authorities to which the Protocol applies

This Protocol applies to all the categories of local authorities existing within the territory of the
Party. However, each State may, when depositing its instrument of ratification, acceptance or
approval, specify the categories of local or regional authorities to which it intends to confine the scope
of the Protocol or which it intends to exclude from its scope. It may also include further categories of
local or regional authorities within the scope of the Protocol by subsequent notification to the Secretary
General of the Council of Europe.

Article 4
Territorial application

1  Any State may at the time of signature or when depositing its instrument of ratification,
acceptance or approval, specify the territory or territories to which this Protocol shall apply.

2 Any Party may at any later date, by a declaration addressed to the Secretary General of the Council
of Europe, extend the application of this Protocol to any other territory specified in the
declaration. In respect of such territory the Protocol shall enter into force on the first day of the
month following the expiration of a period of three months after the date of receipt of such
declaration by the Secretary General.

3 Any declaration made under the two preceding paragraphs may, in respect of any territory
specified in such declaration, be withdrawn by a notification addressed to the Secretary General
of the Council of Europe. The withdrawal shall become effective on the first day of the month
following the expiration of a period of six months after the date of receipt of such notification by
the Secretary General.

Article 5
Signature and entry into force
1  This Protocol shall be open for signature by the member States of the Council of Europe
signatories to the Charter. It is subject to ratification, acceptance or approval. A member State of
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the Council of Europe may not ratify, accept or approve this Protocol unless it has, simultaneously
or previously, ratified, accepted or approved the Charter. Instruments of ratification, acceptance
or approval shall be deposited with the Secretary General of the Council of Europe.

2 This Protocol shall enter into force on the first day of the month following the expiration of a
period of three months after the date on which eight member States of the Council of Europe have
expressed their consent to be bound by the Protocol in accordance with the provisions of
paragraph 1.

3 In respect of any member State which subsequently expresses its consent to be bound by it, the
Protocol shall enter into force on the first day of the month following the expiration of a period
of three months after the date of the deposit of the instrument of ratification, acceptance or
approval.

Article 6
Denunciation
1 Any Party may at any time denounce this Protocol by means of a notification addressed to the
Secretary General of the Council of Europe.
2 Such denunciation shall become effective on the first day of the month following the expiration
of a period of six months after the date of receipt of the notification by the Secretary General.

Article 7
Notifications
The Secretary General of the Council of Europe shall notify the member States of the Council of
Europe of:
any signature;
the deposit of any instrument of ratification, acceptance or approval,
any date of entry into force of this Protocol in accordance with Article 5;
any notification received in application of the provisions of Article 3;
any other act, notification or communication relating to this Protocol.

o 06 o w

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto, have signed this Protocol.

Done at Utrecht, on the 16th day of November 2009, in English and in French, both texts being
equally authentic, in a single copy which shall be deposited in the archives of the Council of Europe.
The Secretary General of the Council of Europe shall transmit certified copies to each member State
of the Council of Europe.

C-deild — Utgafud.: 3. mai 2021



	AUGLÝSING
	um viðbótarbókun við Evrópusáttmála um sjálfsstjórn sveitarfélaga,  um rétt til þátttöku í málefnum sveitarstjórna.
	Utanríkisráðuneytinu, 3. mars 2021.
	VIÐBÓTARBÓKUN
	VIÐ EVRÓPUSÁTTMÁLA UM SJÁLFSSTJÓRN SVEITARFÉLAGA,  UM RÉTT TIL ÞÁTTTÖKU Í MÁLEFNUM SVEITARSTJÓRNA

	Formáli.
	1. gr.
	Réttur til þátttöku í málefnum sveitarstjórna.
	2. gr.
	Framkvæmdarráðstafanir vegna réttar til þátttöku.
	3. gr.
	Yfirvöld sem bókunin tekur til.
	4. gr.
	Svæðisbundið gildissvið.
	5. gr.
	Undirritun og gildistaka.
	6. gr.
	Uppsögn.
	7. gr.
	Tilkynningar.

	Preamble
	Article 1
	Right to participate in the affairs of a local authority
	Article 2
	Implementing measures for the right to participate
	Article 3
	Authorities to which the Protocol applies
	Article 4
	Territorial application
	Article 5
	Signature and entry into force
	Article 6
	Denunciation
	Article 7
	Notifications
	C-deild – Útgáfud.: 3. maí 2021



